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P5X

H ~

DNK - IP5X: Stev er forhindret i at treenge ind i lampen i en sadan
maengde at det kan skade lampens funktion/sikkerhed.

SWE - IP5X: Dammskydd som hindrar stérre mangder av damm att
skada lampans funktion/sakerhet

NOR - IP5X: Stgv er forhindret i & trenge inn i lampen i en slik
mengde at det kan skade lampens funksjon/sikkerhet.

ISL - IP5X: Ryk kemst ekki inn i lj6sid ad svo miklu leyti ad pad skadi
afkdst/6ryggi pess.

NLD - IP5X: Stofpartikelen kunnen niet in zodanige hoeveelheden in
het armatuur dringen, waardoor de funktie/zekerheid van het
armatuur beschadigd kan worden.

FRA - IP5X: Protégée contre la poussiére. La quantité infime qui
pourrait y pénétrer ne peut absolument altérer le fonctionnement et la
sécurité de la lampe.

DEU - IP5X: Die leuchte ist staub sicher. Kein Einfluss auf den
Betrieb/die Sicherheit der Lampe.

GBR - IP5X: Dust is prevented from entering the lamp in amounts that
can cause damage to the function/safety of the lamp.

ESP - IP5X: Se impide la entrada de polvo en la lampara en
cantidades que pueden dafiar el funcionamiento/seguridad de la
lampara.

PRT - IP5X: A entrada de p6 na lampada é impedida em quantidade
que possam causar danos ao funcionamente ou seguranca da
lampada.

ITA - IP5X: Stagna alla penetrazione della polvere. La quantita
minima che potrebbe penetrare non puo alterare il funzionamento e la
sicurezza della lampada.

FIN - IP5X: Valaisin on suojattu sellaiselta pdlyn sisdantunkeutumisel-
ta, joka voi vahingoittaa sen toimintaa ja turvallisuutta.

POL - IP5X: SzczelnoST na przenikanie do lampy pyju w takich
iloSciach, kt-re by szkodzily funkcjonowaniu/bezpieczeEstwu lampy.
HRV - IP5X: Pragini je onemogulen prodor u svjetiliku u kolilini koja
moge izazvati gtetu za rad / sigurnost svijetiljke.

EST - IP5X: Valgusti on kaitstud tolmu sisenemise eest kogustes, mis
voivad ohustada valgusti tookindlust/ohutust.

LVA - IP5X: Lampas uzbTve ir veidota tU, lai pasargUtu to no putekiu
iekiTganas tUs iekgienU t0dos daudzumos, kas izraisa lampas
bojljumus.

LTU - IP5X: Dulkdms neleidgiama patekti | lempos viduri tokiais
kiekiais, kad tai pakenktO lempos funkcionavimui/ saugumui.

SVK - IP5X: Lampa je chranena proti vplyvu prachu, ktory by vo
velkom mnogstve mohol pogkodi$ fungovanie/bezpelnos$ lampy.
HUN - IP5X: A I8mpa a mTkod®s®t/biztons§g§t k8ros?t- mennyis@gT
por bejutasa ellen védett.

ROM - IP5X: Praful este impiedicat a intra in lampa intr-o cantitate
care sa poata afecta functionalitatea/siguranta lampii.

CZE - IP5X: Svztidlo je zabezpeleno proti pronik&nz prachu v
mnogstv?, kter® by mohlo narugit funklnost li bezpelnost svztidla.

SVN - IP5X: Preprelen je vstop prahu v svetilko v kolilinah, ki bi
vplivale na nemoteno obratovanje/varnost svetilke.
GRC - IP5X: Asticuydid Gshadd, Gl bUdOR ~eg 3U baY ~(0s Uq
alslaggonl als Uds UadvelsU Ueg Ginlstilseat, tils Uials tigaUle.
TUR - IP5X: Tozun icerisine grip lambanin fonktion ve giivenligine
zarar vermemesi icin gerekli 6nlem alinmistir.
BGR - IP5X:_fOgtfok0 j LOPdl jt0 s estdtoOdjists 0 fi0n o koStsa0
Csizdydfsets, St B fsote jHddzts WizdSydskoddshsso/hdeizekshisso GO
ZOdsYOk0.
SRB - IP5X: Sprelen je prodor pragine u kolilinama koje mogu da
izazovu ogtelenje funkcionisanja/bezbednosti lampe.
RUS - IP5X: ae jlsdiz4&dS LOPdP ji sls fisfOHOGIW o djds v d&d o
Sy dfised, Slststets J. d3ts> jis fisOls+ tfiscfycits? dOtslzh jhudw
te0BBsshshsehshisd dizd BJLsOhdshisd hodsdE1tdto.

i 5ILE : anll EpM ibMHip fbo Fba I Miu Mpp6l im Mlllapl dp AEMM
pfpf Pp uApPY fbaJd M / FbEbay .

IPX4

DNK - IPX4: Regndraber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have
nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.

SWE - IPX4: Regndroppar fallande fran alla vinklar (360°) kommer inte
att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sakerhet.

NOR - IPX4: Regndraper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha
noen innvirkning pa lampens funksjon/sikkerhet.

ISL — IPX4: Regndropar sem falla fra 6llum hornum (360°) hafa engin
ahrif & afkdst/oryggi ljossins.

NLD - IPX4: Regendruppels uit alle richtingen (360°) hebben geen
invioed op de funktie of zekerheid van het armatuur.

FRA - IPX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°)
n‘auront aucune incidence sur le fonctionnement et la sécurité de la
lampe.

DEU - IPX4: Die Leuchte ist Spritzwassergeschiitz (360Grad).
Spritzwasser nimmt keinen Einfluss auf die Funktion der Leuchte.
GBR - IPX4: Raindrops falling from any angle will not affect the
function/safety of the lamp.

ESP - IPX4: La gotas de lluvia cayendo en todos los angulos (360°)
no afectaran el funcionamiento/seguridad de la lampara.

PRT - IPX4: Os pingos de chuva caindo de qualquer angulo ndo
affectarao o funcionamento ou seguranca da lampada.

ITA - IPX4: Le gocce d’acqua provenienti da qualsiasi direzione (360°)
non compromettono il funzionamento e la sicurezza della lampada.
FIN - IPX4:Sadepisarat mista tahansa kulmasta (360°)eivat vaikuta
valaisimen toimintaan tai turvallisuuteen.

POL - IPX4: Krople deszczu spadajNce pod kaldym kNtem (3604) nie
biidN miajy Uadnego wpjywu na funkcjonowanie/bezpieczeEstwo
lampy.

HRV - IPX4: Kigne kapi koje padaju pod bilo kojim kutom nele utjecati
na funkciju/sigurnost svjetiljke.

EST - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei méjuta
valgusti tookindlust/ohutust.




LVA - IPX4: Lietus ( listot jebkur( leAgo, 360 gr0dos) neatst0j ietekmi
uz lampas darbjbu/drogibu.
LTU - IPX4: Lietaus lagai, krintantys ig visO pusiO (360 laipsni0 kampu)
neturds jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SVK - IPX4: DagNov® kvapky padaj’ce pod akTmkoivek uhlom
neovplyvnia fungovanie/bezpelnoss lampy.
HUN - IPX4: EsRcseppek T b8rmilyen sz°gben @rkeznek is T nem
befoly8soljgk a I8mpa mTkod®s@t/biztons§gst.
ROM - IPX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va
afecta functionalitatea/siguranta lampei.
CZE - IPX4: Svitidlo je zabezpeleno proti stS?kaj2c? vodn ze vgech
smirT (360 stupRT).
SVN - IPX4: Degne kapljice, ne glede na kot (3604) ne vplivajo na
obratovanje/varnost svetilke.
GRC - IPX4: BlUoh3ld byaeced “eg ~yilega U~ f hald (i oxaild (360
0Oanyld) tila yeags Uiy Utiq €ild alslagyonl aUs dilda UtiGYalsl Uag
Glstilsoct.
TUR - IPX4: 360 derecelik acidan diisen yagmur damlalari hic bir
sekilde lambanin fonktion ve giivenligini etkilemez.
BGR - IPX4: IsHtd COfed yoHOP] sH ofveoSad dokd (3604) t&j
sCOLO0k akdwidj G0 WedSydskokdshisso/hdekziskshikisd G0 ¢0dgolso.
SRB - IPX4: Kapljice kige koje padaju pod bilo kojim uglom nele
uticati na funkciju/bezbednost lampe.
RUS - IPX4: rsyjHjor j Cotfied, YOHO=Pd ] tsH =B did ZekOdsd
(3604), &J oddwesls 40 1L0BEEhYShHsBEGSHs! d B LSO
e Jisdfiz4dzdC0.

fp WE 4 : & fbaAp FbEFDA an 6aph FoCuipF ( 360ehp6ll ) ba plliua bi ip

di2pp Mbo wipPl fbadin / fbEbal .

DNK - Klasse Il: Lampen er dobbeltisoleret og kraever derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.

SWE - Klass II: Lampan ar dubbelisolerad och kraver darfor inte
anslutning till installationens jordledning.

NOR - Klasse II: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.

ISL 1 Flokkur II: Lj-sif er tvzeinangratt og Tv2 er ekki nautsynlegt aft
jardtengja pad.

NLD - Klasse II: Het armatuur is dubbel geisoleerd en moet bijgevolg
niet worden aangesloten aan een aardingsklem.

FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de I'installation.

DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.

GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.

ESP - Clase II: La lampara es doble-aislada , asi que no tiene que
estar conectada al cable de tierra de la instalacion.

PRT - Alampada é duplamente isolada e n&o necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.

ITA - Categoria Il: La lampada ha una doppia protezione per cui non &
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto.

FIN - Suojausluokka II: Valaisin on kaksoiseristetty eika siksi vaadi
littdmista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).

POL - Klasa II: Lampa posiada podw - jnN izolacji i nie wymaga
dlatego podiNczenia do 0-ito-zielonego przewodu uziemienia.

HRYV - Klasa II: Svjetiljka posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljulivati je na guto/zeleni vodil uzemljenja.

EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
thendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.

LVA - veida lampa: Lampai ir dubult0 izolUcija, tOpUc tJ nav j0pievieno
instalUcijas iezemUjuma vadiem.

LTU - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
Igeminimo instaliacijos laid0.

SVK - Trieda Il: Lampa m§ dvojit¥s izol§ciu a nemus? byS spojeng so
gltTm/zelenTm uzemRovac?m dritom.

HUN - I1. kateg - ria: A I8mpa kettRs szigetel®sT ®s nem sz;ks@ges a
sarga/zold foldvezetékhez csatlakoztatni.

ROM - Clasa II: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - T$da kryt? II: Sv2tidlo m§ dvojitou izolaci a nen? proto tSeba je
uzemRovat.
SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuliti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - dUd0hd 600U II: ga Gwlstilsah lh3Us ts oY OaarOyae als
til3 U~ Us0000s Giiatiliid OU Us sUa-wiise ol Gidd.
TUR - Sinif 2: Bu riin cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
BGR - sz0f) I1: JOdois0 j Hots2dts dLiskdfte0dO, fistOHd St ists &d fid
#0060 fed teLoOhj ¢ &3 LOL jddlsjddzdw tfetsotsHikdS O dihisOz0ydwso.
SRB T Klasa II: Lampa je duplo izolovana i ne mora da se povege na
gutu/zelenu gicu uzemljenja.
RUS - siz0ff) II: wosdiz*&dS diddls Hots2dizts dLstwvyds d ¢d Hisi jé
YsHEdEYOA W € X jistsdlz/L je jasdl Ljdevissl thesotHEz

o6l bSiapl : ibadMn tin UCh akKP bl bf pEdbEa ibcinI pb /

FhpHA M T bl fblp K FbIFQN) bban€td .
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DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.

SWE - Lampan ar endast beraknad till direkt/fast montering till

ljusnatet.

NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.

ISL - Lj6sid er einungis zetlad fyrir beina/fasta uppsetningu vid

raflégnina.

NLD - Het armatuur kan enkel rechtstreeks worden aangesloten op het

220-240V lichtnet.

FRA - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau

électrique.

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die

Stromversorgung ausgelegt.

GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.

ESP - La lampara esta unicamente disefiada para la conexion

directa/permanente a la red eléctrica.

PRT - Alampada é adequada s6 em directo contacto com energia.

ITA - La lampada € adatta solamente per il collegamento diretto alla

rete elettrica.

FIN - Valaisimen saa kytkea ainoastaan paavirtaan.

POL - Lampa jest wyiNlcznie dostosowana do bezpoSredniego/staiego

podiNczenia do sieci zasilania.

HRYV - Svijetiljka je prikladna samo za neposredno spajanje na mregu.

EST - Valgusti sobib Gihendamiseks ainult otse vooluvérku.

LVA - Lampa ir domUta tikai tiegai pieslUgganai elektribas tjklam.

LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie Sviesos

tinklo.

SVK - Lampa je vhodn§ len na priame nap§janie na elektrick¥ sieS.

HUN - A lampa csak az elektromos halézatba valé kdzvetlen bekotésre

alkalmas.

ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul de

lumina.

CZE - Lampa je konstruov§na na p$mou/pevnou mont§g na s2.

SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljulitev na elektrilno

omregje.

GRC - ¢a (iv(sdilioh ~ 3648000 O3 230 U~ Ugdlilg Géstiliad OU les

aU30ysaf) Uovofy tisUsaled.

TUR - Bu uriinlin direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore

hesaplanmistir.

BGR -_JOt0k0 Jj tits JHEOLEOYJEO hOdts LO dstsdisOx/Hdte JSlsbs

fedtsLoOhj S B3 jiz.dihs0t0ydwiso ( HO &J i dLtfsizie0 COlsts tsHad>k0

ZOBHO).

SRB T Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektrilnu

mregu.

RUS - w9 jlsdiz*ddS fie jHEOLGOYjd sisizCts HEW EhlsOdksatd

& jyshte jHlso Jadts o Adz Sty Szt fjls. B
tbaJMiu allh POA bbCpllipM ibabtEp ( FbpiQa ) Mbo €M bbikKE | .

DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen mé ikke kastes.

ISL - Geetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.




NLD - Bewaar deze instructies voor latere raadpleging of onderhoud.
FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccién de montaje.

PRT - As instrugdes de montagem nédo devem ser descartadas.
ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.
FIN - Al4 havita asennusohjetta.

POL - Nie nalelly pozbywal sifi instrukcji montalu.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi &ra visata.

LVA - SaglabUt uzstUdiganas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre mont§y nesmiete zahodis.

HUN - A szerel®si “tmutat-t Rrizze meg.

ROM - Instrucsiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulogte mont§gn2 n§vod pellivi.

SVN - Pokyny pre mont§y nesmiete zahodis.

GRC - zdsa ~ 003000 Usg atidould Ue ~edyldtidd.

TUR - Montaj talimatlaré atélmamalédér.

BGR - utfi ko0t jists LO dststEsO>] HO f . i AteOdzd].

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.

RUS - [BWLOk ji@ts isnteOhdls dahistezSydts s dBisisoxz

p6M Vpa Fb96b T ap Abpafd fbCpllpht.

DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strammen, fgr installationen
pabegyndes.| nogle lande ma elektriske installationer kun udferes af
en uddannet elektriker. (*) Fa oplysninger hos de relevante
myndigheder.Lyskilden i dette armatur kan ikke udskiftes; nar
lyskildens levetid udlgber, skal hele armaturet udskiftes.

SWE - VIKTIGT! Sténg alltid av strommen innan installation pabdrjas. |
vissa lander far elektrisk installation endast utféras av auktoriserad
elektriker. (*) Kontakta din lokala myndighet for rad.Ljuskallan i denna
armatur ar inte utbytbar; nar ljuskallan nar slutet av sin livslangd maste
hela armaturen erséttas.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgres av lektriker. Steng
av strgmtilfgrselen til stremkretsen med riktig sikring for installasjon-
sarbeidet pabegynnes. (*) Lyskilden i denne armaturen kan ikke byttes
ut: nar lyskilden nar slutten av levetiden, ma hele armaturen byttes.
ISL - MIKILV/ZEGT! Sl4id rafmagni® ar adur en uppsetning hefst. |
sumum I6ndum parf uppsetning ad vera framkvaemd af 16ggiltum
rafvirkja. (*) Leitid rada hja rafvirkja vardandi uppsetninguna.Ekki er
haegt ad skipta um ljésgjafann i pessu ljési. Pegar liftimi ljosgjafans er
4 enda verdur ad skipta um allt lj6sid.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd eerst uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien. (*)
Neem daarom eerst contact op met de plaatselijke overheid voor
advies. De lichtbron van dit armatuur is niet vervangbaar dus wanneer
de lichtbron aan het einde van haar levensduur is, moet het complete
armatuur worden vervangen.

FRA - ATTENTION ! Toujours couper I'alimentation au panneau
principal avant de procéder a l'installation. Dans certains pays,
l'installation doit étre effectuée par un électricien qualifié. (*) Pour en
savoir plus,contacter les autorités locales compétentes en la
matiére.La source lumineuse de ce luminaire n'est pas remplagable ;
lorsque la source lumineuse atteint sa fin de vie, le luminaire doit étre
remplacé entierement.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In einigen
Landern diirfen Elektroinstallationen nur von autorisiertenElektro-
fachleuten ausgefiihrt werden. (*) Im Zweifelsfall die 6rtlichen
Behorden ansprechen.Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht
austauschbar. Wenn die Lichtquelle das Ende ihrer Lebensdauer
erreicht, muss die gesamte Leuchte ersetzt werden.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before
starting installation work. In some countries electrical installation work
may only be carried out by a authorized electrical contractor. (*)
Contact your local electricity authority for advice.The light source of
this luminaire is not replaceable; when the light source reaches its end
of life the whole luminaire shall be replaced.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalacion. En algunos
paises, la instalacion eléctrica sélo puede realizarla un electricista

profesional. (*) Ponte en contacto con las autoridades locales para
saber cudl es tu caso.La fuente de luz de esta luminaria no es
reemplazable; cuando la fuente de luz alcance el final de su vida util,
debera sustituirse la luminaria completa.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes de
comegcar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos de
instalagdo eléctrica s6 podem ser realizados por um electricista
autorizado. (*) Contacte a sua autoridade local de electricidade para
aconselhamento.A fonte de luz deste candeeiro nao ¢ substituivel;
quando a fonte de luz chega ao fim da sua vida util, devera substituir o
candeeiro completo.

ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni I'installazione elettrica pud essere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. (*) Per maggiori
informazioni,contatta I'autorita locale per I'energia elettrica.La fonte
luminosa di questa lampada non & sostituibile; quando la sorgente
luminosa raggiunge la fine della sua vita, I'intera lampada andra
sostituita.

FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta paékatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda
ainoastaan ammattitaitoinen sdhkdasentaja. (*) Ota selvaa aikallisista
maarayksista. Taman valaisimen valonlahde ei ole vaihdettavissa. Kun
valonlahde tulee kayttéikéansa paahan, koko valaisin on vaihdettava.
POL - WANE! Przed rozpocziiciem instalacji odchz zasilanie. W
niekt-rych paEstwach instalacje elektryczne mogN byl wykonywane
wyiNcznie przez wykwalifikowanych elektryk-w. (*) Skontaktuj sif z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyskal poradn tr- dgo Swmtga zawarte
W tej oprawie nie jest wymienne; gdy osiNgnie kres Uycia, nalely
wymieniT cail oprawH.

HRV - VAGNO! Uvijek iskljulite napajanje prije poletka instaliranja. U
nekim zemljama, elektrilne instalacije smije vrgiti samo ovlagteni
elektrilar. (*) Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlagtenog
elektrilara.lzvor svjetlosti ove svjetilike ne moge se zamijeniti; kada
izvor svjetlosti pregori, zamjenjuje se cijela svjetiljka.

EST - OLULINE! Lulitage vooluvérgu toide alati valja enne
paigaldamistd alustamist. Ménedes riikidestohib elektriseadmestiku
paigaldamist teostada ainult elektritddde volitatud toovétja. (*)
P66rduge ndu saamiseks kohaliku elektriameti poole.Valgusti
valgusallikas ei ole asendatav. Kui valgusallikas jduab oma eluea
16puni, tuleb kogu valgusti asendada.

LVA - SVAR(GI! VienmUr izslUdziet elektropadevi, pirms sOkat veikt
montUgas darbus. AtsewggUs valstjs elektromontUgu drikst veikt tikai
pilnvarots eIektromontUgas darbuz}&UmUJs (*) Neskaidrjbu gadqlumu
sazinieties ar savu vietUjo eIektroangdes iest0di.Gj gaismekia
gaismas avots nav nomain0ms; kad gaismas avots sasniedz
ekspluatlcijas beigas, ir jJnomaina viss gaismeklis.

LTU - SVARBU! Prieg pradadami elektros instaliacijos darbus,visada
igiunkite elektros energijN. Kai kuriose galyse elektros instaliacijos
darbus gali atlikti tik leidimN tam turintis elektrikas. (*) Kreipkitas I
atitinkamas institucijas ir pasitikslinkite.Gio gviestuvo galtinis nara
keiliamas; kai gviesos galtinis nustoja gviesti, reikia pakeisti visN
gviestuwN.

SVK - Dlegit®! Pred ingtal§ciou vgdy odpojte zo siete. Zistite si, li
nepatrte medzi tie krajiny, kde ingtal§ciu m1ge uskutolni$ vilulne
elektrik8r. (*) O radu pogiadaijte vagu lok&Inu autoritu.SvetelnT zdroj
tohto svietidla nie je vymeniteinT; keN svetelnT zdroj dosiahne koniec
svojej givotnosti, vymieRa sa cel® svietidlo.

HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az §ramot mielRtt
elkezded a munkat. Néhany orszagban elektromos installaciot
kiz8r-lag szakember v@gezhet. (*) Ezzel kapcsolatban @rdekIRd]
elektromos szolg§ltat - dn§l.A ISmpatestben I®vR f@nyforr§s nem
cser@lhetR; amikor a f@nyforr§s el@ri az ®lettartama veget, a teljes
lampatestet ki kell cserélni.

ROM - ATENSIE! OpriSi ‘ntotdeauna alimentarea cu curent electric
“nainte de a ‘ncepe lucrtrile de instalare. (n unele $tri, operasiunile de
instalare pot fi efectuate numai de cttre un instalator autorizat. (*)
Pentru mai multe informasii, contactasi autoritatea localt. care
gestioneazt energia electrict..Sursa de lumint. a acestui corp de
iluminat nu poate fi ‘nlocuitt; atunci cond sursa de lumint. ajunge la
sforHitul duratei de viatt, ‘ntregul corp de iluminat trebuie “nlocuit.
CZE - DSLEGITE! PSed instalac? vgdy odpojte ze s?. V nDkterTch
zemzch mTge instalaci prov®st pouze kvalifikovanT elektrikS. (*)
Kontaktujte o radu nejbliggzho elektrik§Se.SvhtelnT zdroj tohoto svtidla
nen? nahraditelnT; kdyg sviteInT zdroj dos§hne konce sv® givotnosti,
celé svitidlo je nutné nahradit.

SVN - POMEMBNO! Pred zaletkom dela vedno izklopite elektrilno
napajanje. V nekaterih drgavah sme elektrilno napeljavo napeljevati le
pooblagleni elektrilar. (*) Za nasvet se obrnite na najbligji pooblagleni
servis.Svetlobni vir pri tej svetilki ni zamenljiv, tj. po poteku givljenjske




dobe svetlobnega vira je treba zamenjati celo svetilko.

GRC - B¢z ?¢t7B! by:3 U~ f Ids yaUssd Udd U3oUCUg
UoallvGl0Gdd, 3U tsUsf ~0000 ~¥30U Uda ~Uyece yUiclled U~ f les
olzsefy tisUah ~Ud. B0 elyseyd cuyld, as delalycacaseyd UoUculd dU
“yy " Us 30 ~3Uoells “ase#300s ehaa U~ f yaU Usagliaticldeyss
delalyeahoa. (*) iU “adyatieyld, U~ seasswsedil el Uds U0Usy0
delalystieat Udd ~Uysesed (UJ.¢ ~doe Gwlhd Ugle Ueg (ivlstilec
Uyaad Udd exed Udd, ~ 4y ~Us 30 UslseUi0GI0AM eaheadye Ue Ciwlsdilseh.
TUR - ¥NEMLK! Kuruluma baklamadan ©nce her zaman elektrik
devresini kapaténéz. Bazé ¢lkelerde elektrik kurulum iklemi sadece
yetkili elektrik teknikerleri taraféndan yapélmaktadér. (*) Size en yakén
yerel elektrik idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.Bu
armat;r¢n ékék kaynaje dejiktirilemez; ékék kaynaje kullaném s¢resinin
sonuna ulaktigenda b¢ten armater deJiktirilir.

BGR - I L0 ddt0cd disesys02sj jizjSlstetsL0nts0to0t jists ai o
9j6qf¢0k0, s jHd HO Lo tshadkj tsOBSSO s dizisOEOydwso. I dnesd
flstsOcd] tsOBEIO s Sty inSdsd dhsozoydd dtsyd HO
dLedteha0 jHdtfse jiis s SsstedLdeon jajCisttsls jAzdS. (*) 10

s jtfsted SO ) sBAteiz jisj Ci 65 B3 fszO0 jir jSlstecu s

ChBOLdw. RLUSSYEAS s €O fo jistdt0 o ko0 tshe jisdl it bwizs ¢
B HO 1) tisHdjtw; Ssealsts dListsyddCils O fe jiskd@0 HEhsdutj Steow
#0 >dorskO fidf, fizjHoO HO fj isHdjtd ywissts she isds jiis bW,
SRB - BITNO! Uvek iskljulite struju pre nego gto polnete s
intaliranjem.U pojedinim drgavama elektro-instalacije mogu da postave
samo osobe s ovlaglenjem. (*) Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji
za savet.lzvor svetlosti ove svetilike ne moge se zameniti; kada izvor
svetlosti pregori, zamenjuje se cela svetilika.

RUS - I RIGURL! D jteH EisOnsess? of)jeHO S0

A JClte 0t . 1 GJSEssE TR histbOEOR L jCEEE0nEo50 HSENEO
tesdLosHAATW lsszCts CoOkdWdydisse0ik Fds At jSstsdCsa.
B0kl jf* LO Sstef-s0yd 2 o st isisalzsdj dsjfistr j
dizfsOiydd. Rijssyeds ol o Astsd hodisdi-ddtd ¢d YsHizi>ds

L0t jtzj. s 5CEYOGAd fteSO ks distykdSo fiojso ¢ iSBRsHAdGE
LOBjzcfls* 0 o stzadacfS.

0amy § S A sy U8 Bl i3 Bliyl Je B> 0,21 10
95ah Jb S dalsy ] L3L S SLS A el 2] S92 Y Slald)
daist) Glaludl e Gleglell e wie e Jgasd] LS
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DNK - Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk affald for brugere i
private husholdninger i EU. Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
materialer, komponenter og stoffer, der kan vaere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt. Elektrisk og elektronisk
udstyr er meerket med den overkrydsede skraldespand. Den
symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes
sammen med usorteret husholdningsaffald, men skal indsamles
seerskilt. Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet
direkte fra husholdningerne. Naermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

SWE -Hur anvandare i privathushall inom EU kasserar utrustning pa
korrekt satt. Denna symbol visar att den har produkten inte far
kasseras tillsammans med vanligt hushallsavfall. Elektrisk och
elektronisk utrustning innehaller &mnen som kan skada manniskor och
miljé om den inte atervinns pa korrekt satt. Du ansvarar for att
overlamna produkten till Iampligt insamlingsstélle for atervinning av
elektriskt och elektroniskt avfall. Nar du kasserar produkten sa att den
kan atervinnas pa ratt satt hjalper du till att forhindra att den paverkar
natur och miljé negativt och du bidrar till att skydda manniskors hélsa.
Mer information om hur du kasserar produkten korrekt kan du fa via
kommunen, ditt avfallshanteringsbolag eller den butik dar du képte
produkten.

NOR - Kassering av utstyr fra private husholdninger i EU. Dette
symbolet angir at produktet ikke skal kastes sammen med
husholdningsavfall. Elektrisk og elektronisk utstyr inneholder stoffer
som kan forarsake skade pa menneskers helse og pa miljget hvis
utstyret ikke resirkuleres riktig. Det er ditt ansvar & levere utstyret til et
innsamlingssted for resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall. Ved
a levere utstyret til resirkulering bidrar du til & hindre at disse
produktene paferer naturen og miljget unedig belastning, samt til &
beskytte menneskers helse. Kontakt lokale myndigheter, det lokale
renovasjonsselskapet eller butikken der du kjgpte produktet hvis du
ensker mer informasjon om riktig kassering.

ISL - Férgun urgangsefna fra notendum & einkaheimilum i
Evrépusambandinu. betta takn gefur til kynna ad ekki ma farga pessari
voru med 66ru heimilissorpi. Rafmagns og rafeindabtnadur innihalda
efni sem geta valdid skada a heilsu félks og umhverfi ef pau eru ekki
endurunnin & réttan hatt. Pad er & pina abyrgd ad afhenda a videigandi
stad til endurvinnslu rafmagns og rafeindateeki. Pegar pu afhendir til
réttrar endurvinnslu, hjalpar pad ad koma i veg fyrir ad pessar vorur
valdi éparfa skada a nattiru og umhverfi og vié ad vernda heilsu
manna. Til ad fa frekari upplysingar um rétta férgun, vinsamlegast
hafié samband vid pin borgaryfirvéld, naestu moéttokustod eda
verslunina par sem pu keypti voruna.

NLD - Recyclage van afgedankte elektrische en elektronische
apparaten uit particuliere huishoudens in de Europese Unie: Dit
symbool geeft aan dat u dit product niet samen met ander
huishoudelijk afval mag afvoeren. Elektrische en elektronische
apparaten bevatten stoffen die schadelijk kunnen zijn voor de
menselijke gezondheid en het milieu als ze niet correct worden
gerecycled. Het is uw verantwoordelijkheid om dit product af te geven
bij een inzamelpunt voor het recyclen van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur. Door dit product op de juiste wijze af te
voeren, helpt u voorkomen dat deze producten de natuur en het milieu
onnodig belasten en de menselijke gezondheid schaden. Neem voor
meer informatie over een correcte afvoer contact op met uw
gemeente, het plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u
dit product hebt gekocht.

FRA - £limination des appareils mis au rebut par les m@nages dans
I'Union européenne. Ce symbole indique que ce produit ne doit pas
étre jeté avec les déchets ménagers ordinaires. Les appareils
électriques et électroniques contiennent des substances nuisibles a la
santé humaine et a 'environnement en cas de recyclage non
conforme. Il est de votre responsabilité de déposer vos appareils dans
les centres de collecte désignés pour le recyclage des équipements
électriques et électroniques. En confiant votre appareil a un centre de
recyclage désigné, vous contribuez a la préservation de la nature et de
I'environnement ainsi qu’a la protection de la santé humaine. Pour
obtenir plus d’informations sur I'élimination correcte de vos déchets,
contactez les autorités locales, le service de collecte des ordures
ménageéres ou le magasin dans lequel vous avez acheté ce produit.
DEU - Entsorgung von Altgeraten durch Nutzer in privaten Haushalten
in der Europaischen Union. Dieses Symbol weist darauf hin, dass
dieses Produkt nicht mit dem Restmiill entsorgt werden darf. Elektro-
und Elektronikgerate enthalten Stoffe, die bei nicht ordnungsgemaRer
Wiederverwertung Schaden an Mensch und Umwelt verursachen
koénnen. Es liegt in Ihrer Verantwortung, Elektro- und Elektronikgerate
an einer dafiir vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Bei der
Abgabe zum ordnungsgemaRen Recycling tragen Sie dazu bei, die
unnétige Belastung von Natur und Umwelt durch diese Produkte zu
vermeiden und die menschliche Gesundheit schiitzen. Fir weitere
Informationen bezuglich der korrekten Entsorgung wenden Sie sich
bitte an Ihr értliches Biirgerbiro, Ihren Hausmiill-Entsorgungsdienst
oder das Geschéft, in dem Sie dieses Produkt gekauft haben.

GBR - Disposal of waste equipment by users in private households in
the European Union. This symbol indicates that this product must not
be disposed of with your other household waste. Electrical and
electronic equipment contain substances which may cause damage to
human health and environment if not recycled correctly. It is your
responsibility to hand over to a designated collection point for recycling
of waste electrical and electronic equipment. When handing over for
correct recycling you help to prevent these products straining nature
and environment unnecessarily and to protect human health. For more
information regarding correct disposal, please contact your local city
office, your household waste disposal service or the store where you
purchased this product.

ESP - Eliminacion de equipos usados por usuarios en viviendas
particulares en la Union Europea. Este simbolo indica que este
producto no debe desecharse junto con otros residuos domésticos.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen sustancias que
pueden dafiar la salud humana y el medio ambiente si no se reciclan




correctamente. Es su responsabilidad entregarlo en un punto de
recogida indicado para el reciclaje de equipos usados eléctricos y
electrénicos. Cuando entrega un producto para un reciclaje correcto,
usted ayuda a prevenir que estos productos dafien la naturaleza y el
medio ambiente innecesariamente y a proteger la salud humana. Para
obtener mas informacion sobre la eliminacion correcta, péngase en
contacto con la oficina local de su ciudad, su servicio de eliminacion
de desechos domésticos o la tienda donde compré este producto.
PRT - Eliminagado de equipamentos usados por parte de utilizadores
em residéncias privadas na Unigo Europeia. Este simbolo indica que
este produto ndo deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico.
Os equipamentos elétricos e eletronicos contém substancias que
podem causar danos a saide humana e ao meio ambiente se ndo
forem reciclados corretamente. £ da sua responsabilidade entregar a
um ponto de recolha designado para reciclagem de equipamentos
elétricos e eletronicos usados. Quando efetuar a entrega para a
reciclagem correta, ajuda a evitar que esses produtos sobrecarreguem
a natureza e o meio ambiente desnecessariamente e ajuda a proteger
a salide humana. Para obter mais informagdes sobre a eliminagao
correta, entre em contato com a Camara Municipal local, o servigo de
recolha de lixo doméstico ou a loja onde adquiriu este produto.

ITA - Smaltimento di rifiuti di apparecchiature da parte di utenti privati
nell'Unione europea. Questo simbolo indica che questo prodotto non
deve essere smaltito insieme agli altri rifiuti domestici. Le apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche contengono sostanze che possono
causare danni alla salute umana e all'ambiente se non riciclate
correttamente. E responsabilita dell'utente consegnare a un punto di
raccolta per il riciclaggio le apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Consegnando questi prodotti per un corretto riciclaggio, si aiuta a
prevenire che questi danneggino la natura e I'ambiente, e a proteggere
la salute umana. Per ulteriori informazioni sullo smaltimento corretto,
contattare I'ufficio comunale, il servizio di smaltimento dei rifiuti
domestici o il negozio in cui € stato acquistato questo prodotto.

FIN - Kotitalouksien laiteromun havittdminen EU-alueella. Symboli
osoittaa, etta tata tuotetta ei saa havittdd muun kotitalousjatteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat aineita, jotka voivat
olla haitallisia terveydelle ja ymparistélle, jos niita ei haviteta
asianmukaisesti. Sahko- ja elektroniikkalaiteromu on toimitettava
asianmuk 1 kerdyspist n kierratettavaksi. Kun toimitat romun
asianmukaiseen kerdyspisteeseen, estat laitteita aiheuttamasta
ylimaaraista kuormitusta luonnolle ja ymparistdlle ja suojelet ihmisten
terveytta. Lisatietoja laitteiden asianmukaisesta havittamisesta saat
ottamalla yhteyden kotipaikkasi viranomaisiin, kotisi jatehuollosta
vastaavaan yritykseen tai myymaléan, josta hankit taman tuotteen.
POL - Pozbywanie sifi zulytego sprzfitu w gospodarstwach domowych
w Unii Europejskiej. Ten symbol oznacza, Ue produktu nie wolno
wyrzucal wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego. Sprzfit
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje, ktére w przypadku
braku wiaSciwego recyklingu mogN byl gro¥ne dla ludzkiego zdrowia i
Srodowiska. ObowiNzkiem ulytkownika jest dostarczyl zulyty sprziit
elektryczny i elektroniczny do wﬂaéciwego punktu zbi-rki celem
przekazania do recyklingu. PostripujNc w ten spos-b, pomaga sifi
zapobiegal szkodom, jakie produkty te mogiyby wyrzNdzil przyrodzie i
Srodowisku, oraz wspiera sifi ochronii ludzkiego zdrowia. Wificej
informacji na temat wjaSciwego sposobu przekazywania do utylizacji
molna uzyskal w lokalnym urziidzie miasta, firmie zajmujNcej sif
odbiorem odpad-w lub sklepie, kt-ry sprzedaj produkt.

HRV - Odlaganje otpadne opreme koju provode korisnici u privatnim
kuTanstvima u Europskoj Uniji. Ovaj simbol pokazuje da se ovaj
proizvod ne smije odlagati skupa s drugim otpadom kulanstva.
Elektrilka i elektronilka oprema sadrge tvari koje mogu nagkoditi
ljudskom zdravlju i givotnom okoligu ako ju se ne reciklira pravilno.
Vaga je odgovornost predati otpadnu elektrilku i elektronilku opremu
na predvilenom mjestu za prikupljanje radi recikliranja. Predajom ove
opreme radi pravilnog recikliranja pomagete da se spreli nepotrebno
ugrogavanije prirode i givotnog okoliga te zagtiti ljudsko zdravlje. Vige
informacija o pravilnom odlaganju potragite u lokalnoj gradskoj slugbi,
vagoj komunalnoj slugbi za otpad ili u duTanu u kojem ste kupili ovaj
proizvod.

EST- Seadmete jaatmete kaitlemine kasutajate poolt Euroopa Liidu
eramajapidamistes. See stimbol néitab, et seda toodet ei tohi kaidelda
koos teie muude olmejaatmetega. Elektri- ja elektroonikaseadmed
sisaldavad aineid, mis vdivad dige taastootluse eiramisel kahjustada
inimeste tervist ja keskkonda. Teie vastutate selle lile andmise eest
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete imberto6tluse kogumispunk-
ti. Oigeks imbertdétiuseks iile andmisega aitate valtida ebavajalikku
looduse ja keskkonna koormamist nende toodetega ning kaitsta
inimeste tervist. Taiendava teabe saamiseks dige kaitlemise kohta

votke ihendust kohaliku linnakantselei, olmejaatmete korvaldamise
teenistuse voi poega, kust te selle toote ostsite.

LVA - Ierqlu atkritumu i |zmegana privUtajUs mUjsaimniecibUs Eiropas
Sawenqbu Gis simbols nozimU, ka go produktu nedrikst izmest
mUjsaimniecibas atkritumos. Elektriskas un elektroniskas ierices satur
vielas, kas var radit kaitUjumu cilvUka veseljbai un apkUrtUjai videi, ja
netiek pareizi nodotas atkritumos. JTs esat atbildigi par elektrisku un
elektronisku ierjlu nodoganu glm nolTkam paredzUt0 sakaganas
punkt0. Nododot gis ierices pUrstrUdei, Ts palidzat novUrst go
produktu noplTdi dabU un apkUrtUj0 vidU, t0dU0jUdi aizsargUjot cilvUku
veselobu Pap|ldu |nf0rmUcuu par pareizu nodoganu atkritumos JautUJlet
sav( pagvaldqu mUJsalmmecqbas atkritumu savUkganas uzAUmumU
vai veikalU, kur0 iegUdUjUties go preci.

LTU - jrangos atliek0 galinimas privalid naudotoj0 nam0 Tkiuose
Europos SNjungoje. Gis simbolis nurodo, kad gaminio negalima igmesti
kartu su kitomis buitindmis atliekomis. Elektrmaje ir elektronindje
Irangoje yra medgiag0, galinli® pakenkti gmogaus sveikatai ir aplinkai,
jei lranga netinkamai perdirbama. Privalote pristatyti elektrinfi ir
elektronini IrangN I special® atliek0 surinkimo ir perdirbimo punktN.
Pristatydami minatN IrangN tinkamai perdirbti, padedate igvengti galos
gamtai ir aplinkai bei apsaugoti gmogaus sveikatN. Daugiau
informacijos apie tinkamN perdirbimN teiraukitas vietindje miesto
administracijoje, nam0 Tkio atliek0 tvarkymo tarnyboje arba gio
gaminio pardavimo vietoje.

SVK - Likvid§cia odpadu poug?vateimi v sikromnTch dom§cnostiach v
Eur- pskej %nii. Tento symbol znamen§, ge produkt sa nesmie
zlikvidova$ s inTm dom§cim odpadom. Elektrick® a elektronick®
zariadenia obsahuij¥ I§tky, ktor® migu pri nespr§vnej recykI8cii
pogkodi$ ludsk® zdravie a givotn® prostredie. Ste zodpovedn? za
odovzdanie na urlenom mieste zberu na recykl8ciu elektrick®ho a
elektronického odpadu. Odovzdanim na spravnu recyklaciu pomahate
pri zabraRovan? zbytoIn®mu zaSagovaniu prérody a givotn@ho
prostredia fTmto produktom a chr§nen? judsk®ho zdravia. Viac
informacii o spravnej likvidacii vdm poskytne lokalny mestsky trad,
servis na likvidaciu domaceho odpadu alebo personal predajne, kde
ste produkt zakupili.

HUN - Magancélokra hasznalt berendezések hulladékanak kezelése
az Eurdpai Unidban. Az abra azt jelenti, hogy a termék nem dobhato el
haztartasi hulladékként. Az elektromos és elektronikus berendezések
olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek helyes tjrahasznositas
hianyaban kart tehetnek az emberi egészségben és a kdrnyezetben.
Az ¥n felelRss@ge, hogy leadja Rket az elektromos ®s elektronikus
berendez®sek hullade@k§nak %jrahasznost§ssra I8tesztett gy TjtRhelyen.
tgy megelRzi, hogy ezek a term®kek elker¢ lhetR k8rt tegyenek a
természetben, a kornyezetben, és védi az emberi egészséget. A
hullad®kkezel®s megfelelR m-dj§r-1 a helyi °nkorm&nyzatn§l, a
h8ztart§si hullad®@k elsz§l’t§s§t v@gzR szolg§ltat - n§l vagy a term@k
v8s8ri§sa szerinti ¢ zletn®l @rdekIRdhet.

ROM - Eliminarea dekeurilor de echipamente de cttre utilizatorii din
gospodtriile particulare din Uniunea Europeant.. Acest simbol indict
faptul ct produsul nu trebuie aruncat ‘mpreunt. cu dekeurile menajere
ale gospodtriei dvs. Echipamentele electrice ki electronice conin
substange care pot dtuna stnttkSii umane ki mediului dack nu sunt
reciclate corect. Este responsabilitatea dvs. st le predasi la un punct
de colectare desemnat pentru reciclarea echipamentelor electrice ki
electronice uzate. Pred®©ndu-le pentru o reciclare corectt, ajutasi la
prevenirea impactului inutil al acestui produs asupra naturii ki mediului
Ki la protejarea st.ntttSii umane. Pentru mai multe informasii referitoare
la eliminarea corectt., contactasi biroul local din orakul dvs., serviciul de
salubritate aferent gospodktriei dvs. sau magazinul de la care aSi
achiziSionat acest produs.

CZE - Likvidace za$zen? po ukonlen? jejich poug?v&n? ugivateli v
soukromych doméacnostech v zemich Evropské Unie. Tento symbol
oznaluje, ge virobek nelze likvidovat jako bngnT domovn? odpad.
Elektrick§ a elektronick§ za$?zen? obsahuj? I§tky, kter® mohou bTt
gkodliv® lidsk®mu zdrav? a givotn?mu prostéed?, pokud by nebyly
odpov2daj?c2m zpTsobem recyklov&ny. Je vag? odpovidnost?, abyste
za$zen? odevzdali v mzsth urlen®m pro sbir elektrickTch a
elektronickTch za$?zen? urlenTch k recyklaci. Kdyg pSedste virobky k
odpovdajc? recyklaci, pom§hste zabr8nit, aby zbyteInD zatDgovaly
produ a givotn? prostSed?, a chr§nzte lidsk® zdrav2. Dalg? informace
tTkaj2c? se sprgvn@ likvidace zzskSte na mzstnzm ¥$adn, u vag? slugby
zajigdujec? likvidaci domovnzho odpadu nebo v obchodh, ve kter®m jste
produkt zakoupili.

SVN - Odstranjevanje odpadne opreme s strani uporabnikov v
zasebnih gospodinjstvih v Evropski uniji. Ta simbol oznaluje, da se ta
izdelek ne sme odlagati skupaj z vasimi ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Elektrilna in elektronska oprema vsebuje snovi, ki lahko




gkodujejo zdravju ljudi in okolju, le niso pravilno reciklirane. Vaga
odgovornost je, da ta odpad prenesete na dololeno zbirno mesto za
recikliranje odpadne elektrilne in elektronske opreme. Pri predaji za
pravilno recikliranje pomagate prepreliti, da bi ti izdelki po
nepotrebnem onesnagili naravo in okolje ter glitite zdravje ljudi. Za vel
informacij o praviinem odstranjevanju se obrnite na lokalno mestno
oblast, slugbo za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov ali trgovino,
kjer ste kupili ta izdelek.
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TUR - Avrupa Birliiinde yakayan ev kullanécélarénén kullandeje atik
ekipmanlarén atélmasé. Bu sembol, ¢ren¢n dier evsel atéklarla birlikte
atélmamast gerektigini g@sterir. Elektrikli ve elektronik ekipmanlar,
dojru kekilde geri d°n¢k¢m¢ sajlanmazsa insan sajléje ve -evreye
zararlé olabilecek maddeler i-erir. Aték elektrikli ve elektronik
ekipmanlarén belirlenen geri d°n¢k¢m noktalaréna bérakélmasé sizin
sorumlulugunuzdadér. Dojru geri d°n¢k¢m noktaséna teslim ederek bu
¢renlerin dojaya ve -evreye zarar vermesini engeller ve insan
sajlegené korumuk olursunuz. Dojru aték imhasé yolu hakkénda daha
fazla bilgi i-in, I¢tfen kehirdeki yerel b¢ro, evsel aték imha servisi ya da
¢reng aldegenéz majaza ile iletikime ge-in.
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SRB T Odlaganje otpadne opreme korisnika u privatnim domalinstvi-
ma u Evropskoj uniji. Ovaj simbol oznalava da se ovaj proizvod ne
sme odlagati sa ostalim kuTnim otpadom. Elektrilna i elektronska
oprema sadrge supstance koje mogu biti gtetne po zdravlje ljudi i
givotnu sredinu ukoliko se ne recikliraju pravilno. Vaga je odgovornost
da otpadnu elektrilnu i elektronsku opremu predate na naznalenom
mestu za prikupljanje i recikliranje otpada te vrste. Predavanjem ovih
proizvoda na ispravnu reciklagu sprelavate nepotrebno zagal'ivanje
prirode i givotne sredine i gtitite zdravlje ljudi. Za vige informacija o
ispravnom odlaganju obratite se lokalnoj kancelariji, slugbi za
uklanjanje kuTnog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.
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DNK - Kun til indendegrs brug.

SWE - Endast fér inomhusbruk.

NOR - Bare til innenders bruk.

ISL - Notist adeins innandyra.

NLD - Alleen voor gebruik binnenshuis.

FRA - Pour usage en intérieur uniquement.

DEU - AusschlieBlich fiir den Innenbereich geeignet.

GBR - For indoor use only.

ESP - Solo para uso en interiores.

PRT - Apenas para uso interior.

ITA - Solo per uso interno.

FIN - Vain sisakayttoon.

POL - Do ullytku tylko w pomieszczeniach zamknifitych.

HRV - Samo za uporabu u zatvorenom.

EST - Ainult siseruumides kasutamiseks.

LVA - Lietoganai tikai iekgtelpUs.

LTU - Naudoti tik patalpose.

SVK - Len pre pougitie v interi®ri.

HUN - Csak beltéri hasznalatra.

ROM - Numai pentru utilizarea "n spatii interioare.

CZE - Pouze pro vnit$n2 pougit2.

SVN - Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

GRC - zh3e 230 Uaw(lysee cyedd.

TUR - Sadece kapalé alan kullanémg i-indir.

BGR - 10 dLtfszLo0® ] fiOds O LOStdt.

SRB - Samo za upotrebu u zatvorenom.

RUS - uiz*¢s HzW fiedd jejedw obizsted tsdsi Jkd2.
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DNK - Generel vedligeholdelse: Brug en blgd, ter klud til at tarre stov
af og en blad, fugtig klud til forsigtigt at fierne fedt eller lignende
pletter. Brug aldrig renggringsmidler eller kemiske reagenser. Taend
ikke lampen, fgr alt vandet er fordampet. Specifikt ved mundblaest
glas: Mundbleest glas formes manuelt. Pa grund af denne unikke
proces kan der opsta luftbobler i glasset, ligesom glassets tykkelse
kan variere. Det er en naturlig konsekvens af den manuelle proces og
er det, der giver mundblaest glas karakter og et organisk udseende.
Renger altid mundbleest glas, nar glasset er koldt.

SWE - Allmant underhall: Anvand en mjuk, torr trasa for att damma
av och en mjuk, fuktig trasa for att forsiktigt ta bort fett eller liknande
flackar. Anvand aldrig rengéringsmedel eller kemiska reagenser. Tand
inte lampan innan allt vatten har avdunstat. Speciellt for munblast
glas: Munblast glas formas manuellt. Pa grund av denna unika
process kan luftbubblor uppsta i glaset, och glasets tjocklek kan
variera. Detta ska ses som en naturlig konsekvens av den manuella
processen och ar det som ger munblast glas dess karaktér och
organiska utseende. Rengor alltid munblast nér glaset ar kallt.

NOR - Generelt vedlikehold: Bruk en myk og terr klut til stgvtarking,
og en myk og fuktig klut til & fierne fett eller lignende flekker forsiktig.
Bruk aldri rengjeringsmidler eller kiemiske reagenser. Ikke sla pa
lampen for alt vannet har fordampet. Spesielt for munnblast glass:
Munnblast glass formes manuelt. Pa grunn av denne unike prosessen
kan det oppsta luftbobler i glasset, og glassets tykkelse kan variere.
Dette er en naturlig konsekvens av handverksprosessen, og det er
dette som gir munnblast glass sin karakter og sitt organiske uttrykk.
Rengjer alltid munnblast, nar glasset er kaldt.

ISL - Venjulegt vidhald: Noti® mjdkan, purran kldt til ad rykhreinsa og
mjukan, rakan klut til ad fjarleegja varlega fitu eda svipada bletti. Notid
aldrei pvottaefni eda kemisk hvarfefni. Kveikid ekki & lampanum fyrr
en allt vatn hefur gufad upp. Sérstaklega fyrir munnblasid gler:
Munnblasid gler er formad med hondunum. Vegna pessa einstaeda
ferlis geta loftbolur verid i glerinu og pykkt glersins getur verid
mismunandi. Lita skal & petta sem edlilega afleidingu af handvirka
ferlinu og petta er pad sem gefur munnblasna glerinu karakter og
lifreent utlit. Hreinsid alltaf munnblasna glerid pegar glerid er kalt.
NLD - Algemeen onderhoud: Gebruik een zachte, droge doek om af
te stoffen en een zachte, vochtige doek om vet of soortgelijke viekken
voorzichtig te verwijderen. Gebruik nooit schoonmaakmiddelen of
chemische reagentia. Doe de lamp niet aan voordat al het water is
verdampt. Secifiek voor mondgeblazen glas: Mondgeblazen glas
wordt met de hand gevormd. Vanwege dit unieke proces kunnen
luchtbellen in het glas ontstaan en de dikte van het glas kan variéren.
Dit is een logisch gevolg van het handmatige proces, en het is wat
mondgeblazen glas zijn bijzondere karakter en organische uitstraling
geeft. Maak mondgeblazen glas altijd schoon als het glas koud is.
FRA - Entretien général : Utilisez un chiffon doux et sec pour
dépoussiérer et un chiffon doux et humide pour enlever délicatement
la graisse ou les taches similaires. N'utilisez jamais de détergents ou
de réactifs chimiques. N'allumez pas la lampe avant que toute I'eau
ne se soit évaporée. Spécificité du verre soufflé a la bouche : Le verre
soufflé a la bouche est formé manuellement. En raison de ce procédé
unique, des bulles diair peuvent appara’tre dans le verre, et
I'épaisseur du verre peut varier. Ceci doit étre considéré comme une
conséquence naturelle du processus manuel, qui donne au verre
soufflé a la bouche son caractére et son aspect organique. Attendez
toujours que le verre soufflé a la bouche soit froid avant de le
nettoyer.

DEU - Allgemeine Pflege: Verwenden Sie zum Abstauben ein
weiches, trockenes Tuch und zum sanften Entfernen von Fett oder
ahnlichen Flecken ein weiches, feuchtes Tuch. Verwenden Sie
niemals Reinigungsmittel oder chemische Mittel. Schalten Sie die
Lampe erst ein, wenn das gesamte Wasser verdunstet ist. Speziell fiir
mundgeblasenes Glas: Mundgeblasenes Glas wird von Hand geformt.
Wegen dieser einzigartigen Verfahrens kénnen Luftblaschen im Glas
auftreten und die Dicke des Glases kann variieren. Dies ist als eine
natlrliche Folge des Herstellungsprozesses von Hand anzusehen und
verleiht mundgeblasenem Glas seinen Charakter und organischen
Look. Mundgeblasenes Glas immer in kaltem Zustand reinigen.

GBR - General maintenance: Use a soft, dry cloth for dusting, and a
soft, damp cloth to gently remove grease or similar stains. Never use
any detergents or chemical reagents. Do not switch on the lamp
before all the water has evaporated. Specifically for mouth-blown

glass: Mouth-blown glass is formed manually. Because of this unique
process, air bubbles may occur in the glass, just as the thickness of
the glass may vary. This is to be seen as a natural consequence of
the manual process and is what gives mouth-blown glass its character
and organic look. Always clean mouth-blown glass when the glass is
cold.

ESP - Mantenimiento general: Use un pafio suave y seco para quitar
el polvo y un pafio suave y humedo para quitar con cuidado manchas
de grasa o similares. Nunca use detergentes ni reactivos quimicos.
No encienda la lampara antes de que se haya evaporado toda el
agua. Especificamente para vidrio soplado: El vidrio soplado se
conforma manualmente. Debido a este particular proceso, puede que
queden burbujas de aire atrapadas dentro del vidrio y que el grosor
del mismo varie. Estas imperfecciones deben considerarse como
consecuencias normales del proceso de fabricacion manual, y es lo
que otorga al vidrio soplado su estilo organico y su caracter. Limpie
siempre el vidrio soplado cuando esté frio.

PRT - Manutengao geral: Use um pano macio e seco para tirar o p6
e um pano macio e himido para remover delicadamente gordura ou
manchas semelhantes. Nunca use detergentes ou reagentes
quimicos. N&o ligue a lampada antes que toda a agua tenha
evaporado. Especificamente para vidro soprado a boca: O vidro
soprado a boca € moldado manualmente. Devido a este processo
unico, podem ocorrer bolhas de ar no vidro e a espessura do vidro
também pode variar. Isto deve ser visto como uma consequéncia
natural do processo manual e é o que confere ao vidro soprado a
boca o seu carater e aparéncia organica. Limpe o vidro soprado a
boca apenas quando este estiver frio.

ITA - Manutenzione generale: Utilizzare un panno morbido e asciutto
per spolverare e un panno morbido e umido per rimuovere
delicatamente grasso o macchie simili. Non utilizzare mai detergenti o
reagenti chimici. Non accendere la lampada prima che tutta I'acqua
sia evaporata. Specifico per vetro soffiato a bocca: Il vetro soffiato a
bocca é realizzato a mano. Per via di questa lavorazione unica, nel
vetro possono formarsi piccole bolle d’aria cosi come alcune
variazioni dello spessore del vetro stesso. Questa € da considerarsi
una naturale conseguenza del processo artigianale ed & cio che
conferisce al vetro soffiato a bocca il suo carattere e I'aspetto
organico. Pulire sempre il vetro soffiato a bocca quando e freddo.
FIN - Hoito-ohjeet: Kayta polyjen pyyhkimiseen pehmeéa, kuivaa
liinaa, ja rasvan tai vastaavien tahrojen poistamiseen pehmeaa,
kostutettua liinaa. Alé kayté pesuaineita tai kemiallisia reagensseja.
Sytyta lamppu vasta, kun kaikki vesi on haihtunut. Koskee erityisesti
suupuhallettua lasia: Suupuhallettu lasi muotoillaan kasityona.
Ainutlaatuisen valmistusprosessin takia lasissa voi esiintya iimakuplia
ja lasin paksuus voi vaihdella. Namé ovat valmistusprosessin
luonnollisia seurauksia, jotka antavat suupuhalletulle lasille
tietynlaisen luonteen ja luonnollisen ulkoasun. Puhdista suupuhallettu
lasi aina kylméana.

POL - Og-Ina konserwacja: Do usuwania kurzu nalely ulywal
mifkkiej, suchej Sciereczki, a do delikatnego usuwania tjuszczu lub_
podobnych plam ¥ mifikkiej, wilgotnej Sciereczki. Nie nalely ulywal
Uadnych detergent-w ani substancji chemicznych. Nie wiNczal lampy
przed cajkowitym odparowaniem cajej wody. Wskaz - wki dotyczNce
szkia dmuchanego: Wyroby ze szkja dmuchanego sN formowane
ricznie. Ze wzgliidu na ten unikatowy proces, w szkle mogN
znajdowal piicherzyki powietrza, a gruboST szkia moUe sifi r-Unil.
Jest to naturalny wynik riicznego procesu produkciji, kt-ry nadaje
szkiu dmuchanemu wyijNtkowy charakter i organiczny wygINd. Szkio
dmuchane [noUna czyScil dopiero, gdy ostygnie.

HRV - Ople odrgavanje: Za brisanje pragine koristite meku, suhu
krpu, a za njegno uklanjanje masnola ili slilnih mrlja koristite meku i
vlagnu krpu. Nikada nemojte koristiti deterdgente ili kemijske
reagense. Nemojte ukljulivati lampu prije nego gto sva voda ispari.
Posebno za puhano staklo: Puhano staklo se oblikuje rulno. Zbog tog
jedinstvenog procesa mogula je pojava mjehurila zraka u staklu a
debljina stakla moge varirati. To treba promatrati kao prirodnu
posljedicu rulnog procesa i to je ono gto puhanom staklu daje
karakter i organski izgled. Puhano staklo uvijek listite hladno.

EST - Uldine hooldus Kasutage tolmu piihkimiseks pehmet kuiva
lappi ja rasva voi sarnaste plekkide ettevaatlikuks eemaldamiseks
pehmet niisket lappi. Arge kunagi kasutage puhastusvahendeid ega
keemilisi reaktiive. Arge liilitage lampi sisse enne, kui kogu vesi on
aurustunud. Tapsemalt puhutud klaasi jaoks: puhutav klaas ormitakse
kasitsi. Selle ainulaadse protsessi tottu voivad klaasis tekkida
6humullid, ka klaasi paksus vdib erineda. See on kasitsiprotsessi
loomulik tagajérg ning just see annab puhutud klaasile karakteri ja
orgaanilise valimuse. Puhastage puhutud klaasi alati kiilmana.




LVA - VispUrlja apkope: Putekiu notjriganai izmantojiet mikstu,
sausu dr0nu un maigai tauku vai lidzigu traipu notjriganai izmantojiet
mikstu, mitru drinu. Nekad neizmantojiet nekUdus mazgUganas
lidzekius vai gimiskos reagentus. NeieslUdziet lampu pirms ir
iztvaikojis viss Tdens. Tiegi ar muti pTstam stiklam: Ar muti pTgamo
stiklu izgatavo ar rokOm. Gj unik0I0 procesa dUi stikl0 var rasties gaisa
burbuli un stikla biezums var bTt nevien(ds. Tas |rJUuztver k0 .
dabiskas roku darba sekas, un tas pieggir ar muti izpTstam stiklam t0
raksturu un organisko izskatu. Ar muti izpTstu stiklu vienmUr tiriet,
kamUr tas ir auksts.

LTU - Bendroji priegiTra: Dulkams valyti naudokite minkgtN ir sausN
gluostri, o riebalams ar panagioms damams galinti ¥ minkgtN ir dragnN
gluosti. Niekada nenaudokite jokiO plovikliO ar cheminiO reagent0.
Nejunkite lempos, kol neiggaravo visas vanduo. Konkreliai burna
pTstam stiklui: Burna pTstas stiklas formuojamas rankiniu bTdu.
Kadangi tai unikalus procesas, stikle gali susiformuoti oro burbuliukai,
be to, stiklo storis gali bTti nevienodas. Tai turatd bTti laikoma
natTralia rankinio proceso pasekme, dal kurios burna pTstas stiklas
IgyjN charakter! ir organigkN igvaizdN. Burna pTstN stikiN visada
valykite, kai jis yra atvasfis.

SVK - Vgeobecn§ Y%drgba: Na utieranie prachu pougite m2kk¥, such
handrilku a na jemn® odstr§nenie mastnoty alebo podobnich gkvin
makk¥, vihk handrilku. Nikdy nepoug?vajte ak®kolvek listiace
prostriedky alebo chemick® linidl§. Nezap?najte lampu skr, ako sa
vgetka voda vyparz Gpeci§lne pre f/kan® sklo: F#kan® sklo sa
formuje rulne. Kvli tomuto jedineIn®mu procesu m1gu v skle
vznikn¥$ vzduchov® bubliny a z§roveR sa mge I%9i$ hriibka skla. Toto
treba vnzma$ ako prirodzenT d1sledok ruln®ho procesu a pr§ve to
dod8va fskan®mu sklu jeho charakter a organickT vzhiad. F/kan®
sklo vgdy listite, keN je sklo studen®.

HUN - Cltal§nos 8llagmeg - v8s: Haszn§ljon puha, sz8raz t°rlRkendRt
a portalani§shoz, ®s puha, nedves t°rlRkendRt pedig a zs’ ®s
hasonl6 foltok évatos eltavolitdsahoz. Soha ne hasznaljon tisztitdszert
vagy vegyszert. Ne kapcsolja be a lampat, amig az dsszes viz el nem
parolog. Kifejezetten szajjal fujt ivegekhez: A szajjal fujt Giveget
kézzel alakitjak ki. Az egyedi megmunkalasbol adoédoéan légbuborékok
lehetnek az lvegben, és az liveg vastagsaga is valtozo lehet. Ez a
kézi eljaras természetes velejaroja, és ez adja a szajjal fujt tiveg
karakterét és egyedi megjelenését. A szajjal fujt iveget mindig
hidegen tisztitsa.

ROM - (ntretinere generalt: Utilizali o lavett. moale Hi uscatt. pentru
curtfarea prafului Hi o lavett. moale Hi umedt pentru a ‘ndeptrta utor
grt.simea sau petele similare. Nu utilizali niciodatt. detergenti sau
reactivi chimici. Nu aprindeli lampa "nainte de a se evapora toatt apa.
Special pentru sticla suflatt.: Sticla suflatt este formatt. manual. Din
cauza acestui proces unic, se pot forma bule de aer 'n sticlt, iar
grosimea acesteia poate varia. Acest lucru trebuie privit ca o
consecintt naturalt a procesului manual Hi este ceea ce confert.
caracter Hi aspect organic sticlei suflate. Curttali ‘ntotdeauna

sticla suflatt. atunci cOnd aceasta se rt.cehte.

CZE - BNgn§ %drgba: K ot2r§n prachu pougijte mnkkT suchT hadsk a
k jemn®mu odstranin? mastnoty nebo podobnTch skvrn mNkKT
navihlenT had$k. Nikdy nepoug?vejte jak®koli listic? prostSedky nebo
chemickg linidla. Nezap’nejte lampu, dokud se vgechna voda
neodpa$. Speci§Ini pro foukan® sklo: Foukan® sklo se vyr§b? rulnn.
KvTli tomuto jedine In®mu procesu se mohou ve skle objevit
vzduchov® bubliny a mTge se tak® ligit tlougSka skla. To je tseba
chgpat jako pSirozenT dTsledek rulnZho procesu a pr&vi to dodgvg
foukan®mu sklu jeho charakter a organickT vzhled. Foukan® sklo vgdy
listhte, kdyg je sklo studen®.

SVN - Splogno vzdrgevanje: Za brisanje prahu uporabite mehko,
suho krpo ter mehko, vlagno krpo, da negno odstranite maglobe ali
podobne madege. Nikoli ne uporabljajte detergentov ali kemilnih
reagentov. Ne prigigajte svetilke, preden vsa voda ne izhlapi. Posebej
za ustno pihano steklo: Ustno pihano steklo se oblikuje rolno. Zaradi
tega edinstvenega procesa lahko v steklu nastanejo mehurlki zraka,
prav tako pa se debelina stekla lahko razlikuje. To je treba razumeti
kot naravno posledico rolnega postopka in je tisto, kar daje ustno
pihanemu steklu njegov znalaj in organski videz. Ustno pihano steklo
vedno olistite takrat, ko je steklo hladno.

GRC - {ilzoe ugsUE;duq j;dusse el ysU sUaUaf] uUUosf] Us
20 le 3Uuef]35usU aUs ysU sUaUef] gogh “Usi osU 30 UuUs;yuUUU
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TUR - Genel bakém: Toz almak i-in yumukak, kuru bir bez ve yaj
veya benzeri lekeleri nazik-e -ékarmak i-in yumukak, nemli bir bez
kullanén. Asla herhangi bir deterjan veya kimyasal reaktif kullanmayén.
Suyun tamamé buharlakmadan ©nce lambayé a-mayén. ¥zellikle
¢fleme cam i-in: §fleme cam elle kekillendirilir. Bu ©zel iklemin
sonucunda camda hava kabarcéklaré olukabilir ve camén kalénleje da
deJikkenlik g@sterebilir. Bu, manuel iklemin dojal bir sonucu olarak
g°r¢Imeli ve ajezdan ¢ flemeli cama karakterini ve organik
g°r¢némen¢ veren keydir. §fleme camlaré daima sojukken
temizleyin
BGR - [8M0 fsHHEed 3C0: RLYBELOO] B0, fizr0 S0 LO
tsydhlso0izj &0 tfic0n d & j<0, otz0XEO CitstfO, LO HO tis jBOrG s
od0k jidzts ds0Ltdid dizd tfsHisehd k0. 3 JSte0 ¢ ditfistLa0ls]
tsydhse0 P d e jtfots0lsd did AdddyihSd tejOsjdisd. W J oSk=ye0sj
OO0, s jHd Yok osHO HO fd J dLyOtdw0. v jydOddys LO
dLHEROEGS filsd Cdzts: RLHEZROGSHSTS fisd Sazts fj sWistedsW ted yizts. IsteOH
IsLd zedSOdkjt tesy ), o fisd Shztsists d3syd HO ddBO d3jnlzty kO d
HJBjizdt0l0 ¢0 fisi Sdzssts dssyj HO 90tdte0. use0 kewsaO HO fj
t6OLEEZJHHO SOkt s jhise j&O fishzjHdyO sls tedydkdw tfissyh d J sse0,
Csjists fiedHO00 GO dLHEZROGIS fisd S & jesodW ROEOSk jis o
tstecOtdu % odH. Adoed tsydilse02ksj dLHEZROGSH!S fiisd Szts fiskzH jdis.
SRB - Opgte odrgavanje: Za brisanje pragine koristite meku i suvu
krpu, a za negno uklanjanje masnole ili slilnih mrlja koristite meku i
vlagnu krpu. Nikada nemojte koristiti deterdgente ili hemijske
reagense. Nemojte ukljulivati lampu pre nego gto sva voda ispari.
Posebno za duvano staklo: Duvano staklo se oblikuje rulno. Zbog tog
jedinstvenog procesa mogula je pojava mehurila vazduha u staklu i
razlike u debljini stakla. Ovo treba posmatrati kao prirodnu posledicu
rulnog procesa a duvanom staklu daje karakter i organski izgled.
Duvano staklo uvek listite hladno.
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